Electronic Dictionaries

     The theory and practice of writing dictionaries is called lexicography. Lexicographers write the books which give the list of words of a language in alphabetical order and explain what they mean, or give a word for them in a foreign language. Usually a lexical entry includes: 

1. a headword;

2. grammatical notes which contain the information about all possible parts of speech of the headword, irregular forms of verbs, grammatical codes for the verbs – the signs if the word is a transitive or intransitive verb, the sign if the verb is phrasal and the list of phrasal verbs, if it must be used with a noun or an adjective, the signs for linking verbs, indication if the noun is always singular or plural, if it is countable or uncountable, irregular plurals of nouns, comparatives and superlatives of adjectives  and so on;

3. phonetic transcription, stress marks;

4. stylistic information, usually by usage of labels, for example formal, informal, old-fashion, written, AmE, BrE ;

5. definitions of the word in its different meanings (if the dictionary is monolingual); 
6. translations of the word in its different meanings (if the dictionary is bilingual);

7. words formed with prefixes and suffixes (beginnings un-, im-, ir-, in-, re- and endings -able, -less, -ness, -ly);

8. collocation details; collocation is a combination of words in a language, that happen very often and more frequently than would happen by chance;

9. examples, or phrases which illustrate semantic (using of the word in its different meaning), grammatical (forms of auxiliary and linking verbs, endings, and so on), pragmatic (using of the word in various communicative situations, in written or spoken speech) and socio-cultural (differences in usage of the word and of its Russian equivalent) particularities of the usage of the word. 
         Nowadays some dictionaries printed on paper are supplemented with electronic dictionaries which contain the database of the same lexical entries.

      An electronic dictionary is the database management system which searches and presents on the screen a lexical entry according to the inquiry of the user.

     In Great Britain the databases for electronic dictionaries was created in the 80-ies of the 20th century. Now popular British dictionaries have disc and Internet versions. The authoritative dictionary Oxford Advanced Lerner’s Dictionary which contains precise and clear definitions of the words has an electronic supplement on a disc and a web-site. 

     On the site Cambridge Dictionaries Online http://dictionary.cambridge.org/ some dictionaries, for example, Cambridge International Dictionary of English, Cambridge Learner's Dictionary, Cambridge Dictionary of American English, Cambridge International Dictionary of Idioms, Cambridge International Dictionary of Phrasal Verbs are placed. 
    Macmillan English Dictionary and Macmillan Essential Dictionary give the information on new phrases and idioms. These dictionaries also have the electronic versions.
    In the USA the first electronic dictionary on CD-ROM Merriam-Webster's Dictionary of English Usage appeared in 1987, and in 1994 the first version of the web-site http://www.m-w.com/ was developed.
     In Russia creation of the electronic dictionaries began at the end of the 80-ies of the 20th century, their developers were enthusiasts who transformed usual "paper" dictionaries into computer form, scanned, edited and verified the entries. Later the companies, engaged in the development of the dictionaries, registered the names and the trademarks. The most popular of the electronic dictionaries made in Russia are Lingvo, Multitran, and the dictionaries and translators produced by the company PROMT. 
    The initiator of the development of the dictionary Lingvo in 1988 was David Jan, at that time he was a student of the Moscow Institute of Physics and Technology. He developed a computer program based on the idea to make a user interface in the form of "cards" (independent windows with entries). Now the company ABBYY headed by David Jan offers already the twelfth version of the dictionary. The English section of ABBYY Lingvo 12 contains 2,5 million entries. It is the richest source of the information on English language. A plenty of examples of the usage of the words and word combinations is provided. 
     In 1988 Andrey Pominov created the dictionary Multitran. Now this dictionary has the disk and the Internet-versions and contains more than 1200 thematic sections. 
     In 1989 a small team headed by Svetlana Sokolova started to work. In 1991 the company was registered as PROMT. This company creates not only electronic dictionaries, but also machine translation systems. Also PROMT develops the specialized software which provides work of machine translation systems with the Translation Memory system TRADOS. 
     It is necessary to mention that Translation Memory system TRADOS (company Trados GmbH was established in 1984 in Stuttgart) finds in the text such fragments which have already been translated and translations are available in the database of translations, and thus reduces the volume of translator’s work. The fragments, remained not translated, are transferred for manual processing to the translator or the machine translation system. This system is especially profitable if the texts are of the same type, have a great amount of the same word combinations or done by ‘copy-paste’ technology. 
     From all the dictionaries listed above only electronic dictionary Lingvo has the classical structure of the entry. The entries in Multitran are organized as hyperlinks, dictionaries produced by PROMT can be considered as an auxiliary tool for the translation program. The electronic dictionaries differ by representation of the information on the screen. The experts of the company ABBYY showed the greatest ingenuity while developing a working window of the disk version of the dictionary Lingvo 12: the entries appear in separate windows, and connecting and disconnecting of thematic dictionaries is made by means of pressing buttons with pictograms. The positive feature of PROMT programs is the standard command menu. Multitran has the most ascetic design. Multitran and PROMT provide the opportunity of updating and editing the database by the users, Lingvo has a built-in training for memorizing of the words. 
     Some other companies, for example set up in 1995 MediaLingua, also develop the electronic dictionaries.  The electronic dictionaries are available on the sites http://www.mail.ru/, http://www.meta.ua/, etc.
     It is difficult to overestimate all the significance of the work done by the developers of the electronic dictionaries: the dictionaries were made to meet the requirements of the widest audience, from schoolchildren and students up to philologists-professionals. But the requirements of the audience are rising. Now the qualified translators and teams of translators take part in updating the dictionary databases. Surely this results in improving the quality of the electronic dictionaries. Besides it is necessary to remember that the job of lexicographers is difficult and unrewarding, they are always expected to have the work they are doing done several years ago. 
